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LETTER OF PROMULGATION LETTRE DE PROMULGATION 

STATEMENT DÉCLARATION 

The enclosed NATO standardization 
agreement (STANAG), which has been ratified 
by member nations, as reflected in the 
NATO Standardization Document Database 
(NSDD), is promulgated herewith. 

L’accord de normalisation OTAN (STANAG) 
ci-joint, qui a été ratifié par les pays membres 
dans les conditions figurant dans la Base de 
données des documents de 
normalisation OTAN (NSDD), est promulgué 
par la présente. 

ENACTMENT ENTRÉE EN VIGUEUR 

This STANAG is effective upon receipt for use 
by the participating nations and NATO bodies. 

Ce STANAG entre en vigueur dès réception aux 
fins d’application par les pays et les 
organismes OTAN participants. 

ACTIONS BY NATIONS MESURES À PRENDRE PAR LES PAYS 

Nations are invited to examine their ratification 
of the STANAG and, if they have not already 
done so, advise the NSO of their intention 
regarding its ratification and implementation. 

Les pays sont invités à examiner l'état 
d’avancement de la ratification du STANAG et à 
informer, s’ils ne l’ont pas encore fait, le NSO de 
leur intention concernant sa ratification et sa 
mise en application. 

Once implemented, Allies shall provide 
implementation details through the electronic 
reporting tool. 

Dès que le STANAG est mis en application, les 
Alliés doivent fournir les informations y 
afférentes via l’outil de notification électronique. 

SECURITY CLASSIFICATION CLASSIFICATION DE SÉCURITÉ 

This STANAG is a NATO non-classified 
document to be handled in accordance 
with C-M(2002)60. 

Ce STANAG est un document OTAN 
non classifié qui doit être traité conformément 
au C-M(2002)60. 

RESTRICTION TO REPRODUCTION RESTRICTION DE REPRODUCTION 

This NATO standardization document is issued 
by NATO. In case of reproduction, NATO is to 
be acknowledged. NATO does not charge any 
fee for its standardization documents at any 
stage, which are not intended to be sold. They 
can be retrieved from the NATO 
Standardization Document Database 
(https://nso.nato.int/nso/) or through your 
national standardization authorities. 

Ce document de normalisation OTAN est 
produit par l'OTAN. Il peut être reproduit 
moyennant mention de la paternité de l'OTAN. 
L'OTAN n'exige aucune participation financière, 
à aucun stade, pour ses documents de 
normalisation, lesquels ne sont pas destinés à 
la vente. Ceux-ci sont disponibles dans la base 
de données des documents de normalisation 
OTAN (https://nso.nato.int/nso/) ou auprès de 
l'organisme national de normalisation. 

  

  

https://nso.nato.int/nso/
https://nso.nato.int/nso/


ADDITIONAL INFORMATION IN FORMATIONS SUPPLEMENTAIRES

None. Aucune.

Dimitrios SIGOULAKIS Dimitrios SIGOULAKIS
Major General, GRC (A) Général de division, GRC (A)

Director, NATO Standardization Office Directeur du Bureau OTAN
de normal isation
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STANAG 2556 Edition/Édition 3 

FOOD SAFETY, DEFENCE,  
AND PRODUCTION IN SUPPORT  

OF NATO OPERATIONS 

SALUBRITÉ, DÉFENSE  
ET PRODUCTION DES ALIMENTS  

EN APPUI DES OPÉRATIONS  
DE L’OTAN 

AIM BUT 

The aim of this NATO standardization 
agreement (STANAG) is to respond to the 
following interoperability requirements. 

Le présent accord de normalisation OTAN 
(STANAG) a pour but de répondre aux 
exigences d’interopérabilité suivantes. 

INTEROPERABILITY REQUIREMENTS EXIGENCES D’INTEROPÉRABILITÉ 

To establish a standardized approach to ensure 
the quality of food processors and food suppliers 
during all field operations. 

Établir une approche normalisée pour garantir la 
qualité des transformateurs et fournisseurs de 
produits alimentaires au cours de toutes les 
opérations sur le terrain. 

To establish a standardized approach to food 
defence for both food producers and suppliers. 

Établir une approche normalisée vis-à-vis de la 
défense des aliments à l’intention des 
producteurs et fournisseurs de produits 
alimentaires. 

To provide a standardized template for audit 
reports for both food suppliers and food 
producers. 

Fournir des modèles standard de rapports 
d’audit des fournisseurs et producteurs de 
produits alimentaires. 

To provide standardized guidance on food 
production standards for contracted and military 
food services producers. 

Fournir des directives normalisées sur les 
normes de production alimentaire à l’intention 
des producteurs de services alimentaires sous 
contrat et militaires. 

To establish minimum requirements for food 
production facilities in terms of safety, sanitation 
and food quality. 

Établir des exigences minimales pour les 
installations de production alimentaire en 
termes de salubrité, d’hygiène et de qualité des 
aliments. 

To establish a comparable standardized 
approach between land and naval operations. 

Établir une approche normalisée comparable 
pour les opérations terrestres et les opérations 
navales. 

AGREEMENT ACCORD 

Participating nations agree to implement the 
following standards. 

Les pays participants conviennent de mettre en 
application les normes suivantes. 

STANDARDS NORMES 

 AMedP-4.5, Edition B 

 AMedP-4.6, Edition B 

 AMedP-4.7, Edition B 

 AMedP-4.12, Edition A 

 AMedP-4.14, Edition A 

 AMedP-4.5, Édition B 

 AMedP-4.6, Édition B 

 AMedP-4.7, Édition B 

 AMedP-4.12, Édition A 

 AMedP-4.14, Édition A 

OTHER RELATED DOCUMENTS AUTRES DOCUMENTS CONNEXES 

STANAG 2136 - REQUIREMENTS FOR 
WATER POTABILITY DURING FIELD 
OPERATIONS AND IN EMERGENCY 
SITUATIONS – AMedP-4.9 

STANAG 2136 - EXIGENCES EN MATIÈRE DE 
POTABILITÉ DE L’EAU AU COURS 
D’OPÉRATIONS EN CAMPAGNE ET DANS 
DES SITUATIONS D’URGENCE – AMedP-4.9 
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SUPERSEDED DOCUMENTS DOCUMENTS ANNULÉS ET REMPLACÉS 

This STANAG supersedes the following 
document: 

Le présent STANAG annule et remplace le 
document suivant : 

STANAG 2556, Edition 2, dated 29 March 2019 STANAG 2556, Édition 2, du 29 mars 2019 

NATIONAL RATIFICATION RESPONSE RÉPONSES NATIONALES AUX DEMANDES 
DE RATIFICATION 

National responses are recorded in 
the NATO Standardization Document Database 
(NSDD). 
Allies shall provide ratification details through 
the electronic reporting tool (e-Reporting). 

Les réponses nationales sont consignées dans 
la Base de données des documents de 
normalisation OTAN (NSDD).  
Les Alliés doivent rendre compte de leurs 
ratifications via l’outil de notification électronique 
(e-Reporting).  

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT MISE EN APPLICATION DE L’ACCORD 

This STANAG is implemented when a nation 
has issued the necessary orders or instructions 
to authorities and units concerned putting the 
requirements detailed in this agreement into 
effect. 

Le présent STANAG est mis en application par 
un pays dès que celui-ci a transmis aux autorités 
et unités concernées les ordres ou instructions 
nécessaires à la mise en vigueur des exigences 
qu’il énonce. 

STANAG 2556 AMedP-4.5, -4.6, -4.7 
and -4.12  are considered implemented when a 
nation has updated its procedures regarding the 
auditing of food contractors for field supply, food 
supply and production process in the field, 
inspection of catering facilities in the field, food 
defence policies and measures in order to 
provide healthy and safe food for deployed 
soldiers in the field; AMedP-4.14 is considered 
implemented when a nation with navy units has 
updated its procedures for feeding and water 
supply for naval operations in order to achieve a 
high level of control over foodborne and 
waterborne health risks on board of vessels. 

Les publications médicales interalliées 
(AMedP)-4.5, -4.6, -4.7 et -4.12 couvertes par 
le STANAG 2556 sont considérées comme 
étant mises en application par un pays dès que 
celui-ci a mis à jour ses procédures d’audit des 
contractants de produits alimentaires s’agissant 
des processus de production et 
d’approvisionnement alimentaires sur le terrain, 
de l’inspection des installations de restauration 
en campagne et des politiques et mesures de 
protection des aliments, le tout dans le but de 
fournir aux soldats déployés des produits 
alimentaires sains et sûrs ; l’AMedP-4.14 est 
considérée comme étant mise en application 
dès qu’un pays doté d’unités de la marine a mis 
à jour ses procédures d’approvisionnement en 
vivres et en eau lors d’opérations navales et ce, 
dans le but de parvenir à un niveau élevé de 
contrôle des risques d’origine alimentaire et 
hydrique à bord des bâtiments.  

Therefore in order to implement these AMedPs 
nations should: 

Par conséquent, les pays devraient, aux fins de 
la mise en application de ces AMedP : 

a) install standardized auditing of food 
contractors for field supply and standardize 
the audit result documentation; 

a) instituer des audits normalisés des 
contractants de produits alimentaires à 
l’égard des approvisionnements sur le 
terrain et normaliser les documents relatifs à 
leurs résultats ; 

b) install relevant food safety practices through 
the whole food supply chain including the 
dining facility design. Commanders must 
weigh the benefits of freshly prepared meals 
against potential health risks and operational 
needings when making decisions; 

b) instaurer des pratiques appropriées de 
salubrité des aliments dans toute la chaîne 
logistique alimentaire, y compris dans le 
cadre de la conception des installations. Les 
commandants doivent soupeser les 
avantages de repas fraîchement préparés 
par rapport aux risques sanitaires potentiels 
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et aux besoins opérationnels lorsqu’ils 
prennent des décisions ; 

c) establish a standardized approach to inspect 
catering facilities during all field operations; 

c) établir une approche normalisée vis-à-vis de 
l’inspection des installations de restauration 
lors de toute opération sur le terrain ; 

d) install policies and measures to prevent the 
intentional contamination of food and water 
including the installation of a traceability and 
food recall system, tampering investigations, 
food defence inspection and audits (could be 
included in food safety inspection and audits), 
crisis management and contingency 
plannings, food defence risk assessment and 
food defence plannings; 

d) mettre en place des politiques et des 
mesures visant à empêcher la contamination 
intentionnelle des vivres et de l’eau, 
englobant l’instauration d’un système de 
traçabilité et de rappel des aliments, des 
enquêtes sur les tentatives d’altération ainsi 
que des inspections et des audits des 
mesures de protection des aliments (qui  
pourraient faire partie des inspections et 
audits dans le domaine de la salubrité des 
aliments), des plans de circonstance et de 
gestion des crises, une appréciation du 
risque et des plans de défense des 
aliments ; 

e) install relevant food and water safety and 
defence practices through the whole supply 
chain on navy vessels including the updating 
of procedures in vessel construction 
regarding the food services and water 
services facilities. 

e) instaurer des pratiques appropriées de 
salubrité et de défense des aliments et de 
l’eau dans l’ensemble de la chaîne logistique 
à bord des bâtiments de la marine, 
notamment mettre à  jour les procédures 
applicables aux installations des services 
alimentaires et d’approvisionnement en eau 
dans le cadre de la construction de ces 
bâtiments. 

The responsibility for these different duties in 
different nations depends on the governmental 
and military structures or the contraction 
procedures in compliance with the national legal 
requirements. 

La responsabilité de ces différentes fonctions 
dans les différents pays varie en fonction des 
structures gouvernementales et militaires ou 
des procédures de passation des marchés, 
conformément aux dispositions juridiques 
nationales. 

After the STANAG has been implemented the 
nations have to work continually to enhance 
the STANAG and send the proposals to the 
custodian. 

Une fois le STANAG mis en application, les pays 
continueront à améliorer son contenu et 
enverront leurs propositions au pilote. 

Allies and NATO bodies shall provide 
implementation details through the electronic 
reporting tool (e-Reporting). 

Les Alliés et les organismes OTAN doivent 
rendre compte de leur mise en application via 
l’outil de notification électronique (e-Reporting). 

Partner nations are invited to provide their 
implementation details through the electronic 
reporting tool (e-Reporting). 

Les pays partenaires sont invités à rendre 
compte de leur mise en application via l’outil de 
notification électronique (e-Reporting). 

NATO EFFECTIVE DATE (NED) DATE D’ENTRÉE EN VIGUEUR OTAN (NED) 

Not applicable. Sans objet. 
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REVIEW RÉEXAMEN 

This STANAG is to be reviewed in accordance 
with AAP-03. The result of the review is to be 
recorded within the NSDD. 

Le présent STANAG doit être réexaminé 
conformément à l’AAP-03. Le résultat de ce 
réexamen doit être consigné dans la NSDD. 

TASKING AUTHORITY AUTORITÉ DE TUTELLE 

This STANAG is supervised under the authority 
of: 

Le présent STANAG est sous la responsabilité 
de : 

MILITARY COMMITTEE MEDICAL STANDARDIZATION BOARD/ 
BUREAU DE NORMALISATION MÉDICALE DU COMITÉ MILITAIRE 

(MCMedSB) 

Medical Standardization Working Group / 
Groupe de travail Normalisation des services de santé militaires  

(MedStd WG) 

FEEDBACK INFORMATIONS EN RETOUR 

Any comments concerning this STANAG shall 
be directed to: 
 

NATO Standardization Office 
(NSO) 

Tous les commentaires concernant le 
présent STANAG doivent être adressés au : 
 

Bureau OTAN de normalisation 
(NSO) 

Boulevard Léopold III 
1110 BRUXELLES – Belgique 

 
 


